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137§ 61 , 1 — 2 . Subject und Prädicat .

K . 4 . [ 3 .] Nicht selten ist bei Homer die Ergänzung eines durch das
Verbum selbst angeregten Begriffes . So <nr,oev Od . η, 4 erg . ϊππονί vgl.
Zl. k. 788 . A, 49 . ( ηποατηααι so Her . 9 , 23 ) ; erg . vavv Öd . 7, 188. vgl.
cf, 882 ; Isvca ctg . βέλος Zl . ( o, 389 .) p , 515 . Öd . 9 , 198 . t , 499 . Vgl .
8 52 , 2 , 8 .

A . 5 . [ 4 .] Schon bei Homer häufig sind die Fälle wo bei einem
transitiven Verbum ein ihm sinnverwandtes Nonien oder leicht Ersichtli¬
ches als Object vorschwebt . Manche Berba der Art werde » gelegentlich in¬
transitiv, wie φυλάααειν Wache halten , θαυμάζειν sich verwundern. Vgl . 8
52 , 1 A . [2 .) Ννξε χαιά ζώνην θώρηχος ενερ&ιν . Ίλ . Πρόωρων υπο -
θήβομαι ουό ' έπιχιίσω . Ίλ . ‘Απάγγελλε γέροντι . ’Ocf. Ourui νΰν ,
φίλα τέχνα . φυλά affen , μηόέ nv ’ ύπνος αίριίτο ) . Ίλ . Ίαιά μίνια θαύ¬
μαζαν Ιπί προθύροιΰιν εχάδτη . Ίλ . ’Η μάλα <?η Τί ί ρ ο ναι ύυςώννμοι
νίες ‘Αχαιών svon αχός abgeleitet ^ . Ίλ . Άμφί πάλιν αΐιν τεΰχειίι Πίιρ η -
θώμεν . Ίλ . ’Οΰυβευς ocicacff νοαιήαει xai τίϋεται , ‘04 . — Eine μη —
τέρι rrf xai έμΐγ Ίλ .

"
Εχτωρ εγνιο yaiv ivl φριαίν , Ίλ . Συ orjffiv εχε

φρεαίν . Ίλ .
’ύς έφαθ ’ · οι cf’ αρα ηάντες ίηήνεον . ’Ocf .

A . 6 . [ 5 U. 6 .] Eben so kann bei einem transitiven Verbum auch jeder
bezügliche Gegenstand als Object vorschweben . Ηοίηαον αϊθρην , άος cf’
οφθαλμοϊσιν Ιόέαθαι . Ίλ . Εϊλει Βορέης, άνεμος μέγας , ομΓ (τά γαίη
ιϊα ΐαηιβίίαι . ’Ocf.

8 . Von der Vertretung eines Casus durch eine Präposition mit
ihrem Casus werden sich bei Homer wohl keine Beispiele finden .

9 . lieber den Infinitiv im Casusverhältnisse 50 , 6 , 1 ff.
10 . Satze als Casus finden sich schon bei Homer .
A . So relative Sätze 81 , 11 , 1 ff. , hypothetische 89 , 2 , 3 . τόσα

άοίη ο(Χσα τέ ol νυν $ön xai st nodsv άλλα γένοιτο, Ίλ . [Τέβθ-λόΐ' xai τό
tirvxtcu οτ άγγελος αϊΰιμα εΐόβ , Ίλ .]

Zweiter Abschnitt : Von den Sätzen .

8 61 . Subject und Prädicat .

1 -
,

Das persönliche Subject der ersten und zweiten Person wird
auch bei Homer , wenn es betont ist , ausgedrückt .

A - Eine scheinbare Ausnahme Jl . ψ , 724 : ij μ ’ αναειρ
’

η (γώ αε.
vgl. φ , 226 . Der Gegensatz zu ίγώ schwebte hier bei άνάειρε noch nicht
vor. Aehnliches findet sich auch bei Ättikern , wie So . Phi . 1928 . Ant.
834 . Xenoph. An . 3 , 4, 41 . 7 , 3 , 38 .

2 . Die erste Person des Plurals für die erste des Singulars



138 Syntar .

hat Homer nicht gekraucht sIl . v, 257 ?] ; Herodot 1 , 37 . 114 ,
3 . 177 . 3 , 85 , 1.

Sl . [1.] lieber diese den Tragikern vorzugsweiseeigenchümliche Sprech¬
weise s. att . Sy . A . 1 . lieber die Mischungen mit Singulären eb . u. oben
58 , 3 , 2 . Vgl . Lobeck Aj . 191 . Pflugk zn du . Herk . 858 und Hel. 800 .

3 . Die zweite Person des Singulars ideell gebraucht (für

unser man ) findet sich schon bei Homer .
A . So in der Formel γνοίης xs (für ε'γνως «v nach 54, 3 , 11 ) man

würde erkannt haben Jl . e , 85 , oix &v Μ'οις man hätte sehen können ck,
223 , φαίης χε man hätte sagen mögen y , 220 . 392 . cf , 429 . o , 697 . Q,
366 . (Daneben ovd’ av m tγνω π , 638 .) lieber den Gebrauch der zwei¬
ten Person bei itinerarischen Angaben att . Sy . A . 1 und oben 53 , 7, 2 .

4 . Als Subject der dritten Person ist bei Homer selten ein

Begriff zu ergänzen .
A . 1 . [ 5 .] Nur zuweilen rk , besonders in der Formel oaov n yiyavs

(Ob . i , 400 . ζ , 294 . v , 473. μ , 181) , wiewohl hier auch das zugefügte

βοήβας als Subject gefaßt werden könnte ( vgl . Hes . e , 12 ? ) , freilich nicht

recht nach homerischem Gebrauche. Vgl . Jl . y , 12 . Τόσαον άπήμεν οβον

ts γέγωνε βοήβας ,
’OJ '. OiJe xtv eivihc τεόν ys μένος xal χώρας ονοιτβ ,

Ίλ . Οίιχ άρα μοΰνον έην Ερίδων γένος , (t ).l ’ έπϊ γαιάν είσι ύνο ' την

μίν xev έπατνέοειε νοήσας , ή cf’ Ιπεμωμητή .
'Ha .

A , 2 . [ 3 .] Die Ergänzung eines bestimmten Subjekts , wie χήρυξ κ ,

ist dem Homer fremd. Bei Herodot findet sich manches Aehnliche ,
das jedoch bei Attikern gerade nicht eben so vorkommt . Kr . zu 1 , 132,
1 .

‘äs εχάατω ίΐύίΐν Oü .ei ( erg . ο έ -ίαων ) ές χώρον χαθ -αρον ayayiov ίο

χτήνος χαλέιι τον Ιλιόν . Ήρ . Ηοχιμάζονατ τους βονς eocfe ' τρίχα ην xai

μίαν ϊάηϊατ (ο άοχιμάζων ) ίπεοΰααν μίλατναν , ου χα &αράν νομίζει .

Ήρ , Έπεάν νώτον ίο 5 ύε λ s ά ay ( ο θηρευτής aus έίχρα ) περί άγχιστρον ,

μετίεε ίς μέαον τον ποταμόν . Ήρ . Vgl . 53 , 7, 2 .

A . 3 . [ 4 .] Nur mit hinzugefügtem Subject Ζεύς oder einem stellvertre¬
tenden Begriffe gebraucht Homer vk« Jl . μ , 25 und Od . ? , 457 , βροντά

Jl . » , 133 . v, 56 . Od . μ , 415 . ξ, 305 . v, 103. 113. ( vgl. Ar . Vö . 570 .),

κατράπητ Jl . ß , 353 . i , 237 . ρ , 595 . vgl . Pind . O . 7, 49 . Alk. 34 , 1 u -

Theognis 28 . (Zeis άπαιθιηάζιι χαί ξνι’vsqei Ar. Vö . 1502 .)

A . 4 . [ 7 .] Von den att . Sy . A . 1 u . 2 . 5 u . 6 erwähnten Ansdrucks¬

weisen finden sich bei Homer vielleicht keine Beispiele; wohl aber gebraucht

er die dritte Person des Plurals für unser man , namentlich oft tfaeiv -

Ζψα άριβτον ανάριαν ήάέ θεών φα σ’
ίμμινια . Ίλ ,

5 Die Ergänzung eines unbestimmten Subjects bei εστιν , u -

alv ist bei Homer noch ziemlich beschränkt .

A. 1 . s2 .j Die Formel oix ίβην ος, όσης findet sich schon Bei Ho¬

mer mehrfach . Die Stellen 54 , 3 , 8 . Sonst wird bei ihm von den att .

Sy . A . 1 — 5 erwähnten Ausdrucksweisen eben nichts Vorkommen . Dagegen

erscheint Manches der Art bei Herodot . ΟΰάεΙς ανθρώπων οϊτ ’ saasim

οντε ni ’fvxev όο' τις nämv άάών (Sieeua (Ις νΐίόλω . θέογνες . Kiel οϊ

τέχνην εχονϋι ταντην . ‘
Ηρ . — Ουάέν μοι θώνμα παρίβταιαι προδοίναε ra

ρέεθρα των ποταμών ( Ο τι των . Ήρ . — 1ι οτι τη με νεχας ,
' [Ιρ . (“ίΐατι ν

άνθριόποις άνεμων ότε πλείβτα χρήαις , ϊαττν cf’ οορανίων νάάτων , παί -

(}ων νεφέλας . ΙΗ .) Oix ϊστε οτε ου dvo Z τρεΊς άπέθνηιίχον . Ήρ . (Οό*

fafttv VX01S 7 , 102 , 2 . 197 , 2 .)



139§ 61 , 3—6 . Subject und Prädicat.

A. r . lieber den Conjunetiv (bei Homer ) nach ovx tanv Sans (ος)
so wie über den Optativ ( bei Dichtern) auch ohne av § 54 , 8 , 8 . Von

i prosaischen Stellen ohne «V bietet die in der att .
'
Sy . A . 2 angeführte Ly.

1, 1 den Optativ ohne av , weil das im Hauptsatz stehende genügt. Vgl .
att. Sy . 54, 14 , 8 . (Xen . Hell, k , 5 , 89 ist von den Herausgebern ver¬
dorben .)

A. 3 . Während auf τις έατιν und ovx ϊατιν regelmäßig Sans folgt,
tritt nach dem poetischen ου ης έατιν ( bei den Tragikern ) gewöhnlich ος
ein , weil das τΙς (von Sans ) schon in dem ον ης enthalten ist. Doch ist
diese Verbindung überhaupt selten. Ου τις έατιν ’ός του Αλκμήνης γόνον
τρέααντα χεϊρα πολεμίων πότ οφεται . Ui , [Οΰ τις έατιν ο στις έξαι -
ρήβίται, (τά τέκνα ) . Uv . } Vgl . Hermann zu En . Med . 775 .

A . 4 . In manchen Fällen wo wir das fehlende Subject durch ein es
vertreten lassen , ist im Griechischen ein folgender Infinitiv oder Satz als das
Subject zu betrachten. So bei νίκα die Ansicht , der Vorschlag geht durch :
μολείν So . Ant . 233 , πορενεαδαι Her . 8 , 9 , μή έκλιπείν 6 , 101 , 1 . vgl .
Thuk. 2 , 54 , 2 . Anders (es ist am besten ) mit εϊπειν En . Med . 125 . Aehn-
lich folgt ans kϊςήλ &έ μι es fiel mir (der Gedanke) ein als Subject ein
Satz mit kt ob En . Herk. 302 und in sofern eine Besorgniß vorschwebt μή' χτάνοι Jph . T . 1340 . Vgl . Her . 3 , 71 , 1 . 6, 86 , 4 . 7, 46 , 1 . 8 , 137 , 2

; u . Krüger zu Xen . An. 5 , 9 , 17 .

31
r* '1

ws ;’
J !

6 . Von der Anticipation des Subjects finden sich schon bei
Homer mehrfach Beispiele , keinesweges jedoch in allen den Phasen
die sich bei den Attikern ausgebildet haben . Τυδείδην ovx uv
γνοίης ποτέροιΰι μί -τιίη .

’/λ . Τόν τοι μυίλησομαι οΐος εην
πιρ . Όδ .

A . 1 . Elmsley zu En . Med. 775 bemerkt daß nach den Verben des
Erkenne ns os folge , wenn sie in einem affirmativen , οαης wenn sie in
einem negativen oder eine Negation involvirenden Satze stehen : οίδά (02)
o
'
s tl und oix οίδά « San ς t ! (oder auch τις u ) . Die Regel ist im All¬

gemeinen richtig und entspricht der Grundbedeutung beider Pronomina , indem
bei dem οϊδα das bestimmte os, bei oix olö'a das unbestimmte natürlich
ist. Jndeß findet sich doch Sans (qualitativ ) auch nach einem affirmativen,
«e (bestimmt ) auch nach einem negativen Satze : dieses selten ; jenes öfter,
weil an sich das qualitative Pronomen (was für einer ) auch bei der affir¬
mativen Form der Rede statthaft ist , nicht zu gedenken , daß doch oft , z. B ,
in abhängigen Sätzen , auch bei ihr die Idee des Nichtwissens vorschwebt .
IV ω ßv] έπειθ ’ öS S·’ ηγεμόνων κακός , ος τέ vv λαών ήδ ’ os κ’ έσθλος
ΐψιν . Ίλ . 8εϊνος οδ ’

, ον κ οϊδ ' ος τις , άλοόμενος ϊχετ ’ έμόν δω , Όδ .
Τις οϊδ ’ ημών το μέλλον ο τι παθεϊν πέπρωδ

’ εκάατω των ψιλών ;
‘Αν¬

τιγόνης . — Αήλον Sn οφιν γι ϊαμεν αυτήν ο τι ποτ ’ έατιν ' εΐ γάρ μη δ’
«ντο τούτο είδείημεν ο τι not J έατιν ο φις ή ο τι έατιν ακοή , αχολή αν
ονμβονλοί γ

’ άξιοι λόγου γεν οίμέθα . Πλ . Γίγνωβκε ααντόν ο ατις εϊ . Μέ .
Όιαν εϊδέναι θέλι -,ς αεαυτόν όατις ει , ίμβλεφον εις τά μνήμα !) ’

, ως οδοι¬
πορείς, Μέ .

“
Αγε δη κάιειηέ μοι αυ τόν ύαυτον τρόπον , ϊν ’ αυτόν ειδώς

οαης έατ) μηχανάς ήδη ’πί τοντοις πρός fff καινάς προςψέρω ,
’
Αρ . Ταυτ 'ι

λέγω, ΐν ’ αυτόν γνωρίαητε οβτις έατιν , Αϊβχίνης . Έπύθετο αυτής ήτις
δη . ‘

Ηρ . ( Αέγονβι ) πάντως βονλόμενον εορεΟήναι οβτις χοτέ εϊη ά
Ταντα μηχανώμενος ποιήααΐ μιν τάδε , Ήρ . Χρη νμας άνα μνηαθέντας
των προγόνων των Νικομάχον οϊτινες ήβαν κολάβαι τούτον . Αν . (Φρά¬
ζει τψ νανκλήρφ οβτις έατιν . Θ .) — ΨαμμΙτιχος ονκ έδόνατό πυν &α-
νόμενός πόρον ούδένα τούτου άνευρε ϊν οϊ ^Welches bestimmte Volks γε -
νοίατο πρώτοι ανθρώπων .

‘
Ήρ . Ον γνώβεταέ γ

’ Ss ( Ιμ έγώ . Uv , Όνει -
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άιζεις ä σοι oh δει ! ο! οίιχι τώνδ ' όνειδιει τάχα , Σο . Oix satt βίο! u ς
ονχ

'ι χέχιηιαι xaxa . Αίριλος . (Αέγονσι) χελεΰειν άποταμέειν amov την xt -

ψμλήν , όχως μη αυτοί ορ &εις xai γνωρια & εις oi εϊη προςαπολέσει xal
(χάνον .

‘
Ηρ .

A. L. [ 3 .] Beim Passiv findet sich die Anticipation zwar nicht bei -
Homer , wohl aber bei Herodot . Λέγεται b 'Αμααις ως ριλοπότης
ην. ‘

Ηρ ,
3t. 3 . [5 .] Nicht vor kommt bei Homer die Anticipation bei (πιμε-

λεϊα &αι und den Verben des Fürchtens , wohl aber bei Tragikern , z. B .
nach ό'έδοιχα So . Phi . 493 . Αέόοιχα αυτήν μή τι ßoviivog viov . Ei .

[31. 4 . [ 5 .] Auch das Object findet sich bei Homer auticipirt ; daneben
auch , wie bei Attikern , im Nebensätze durch ein Demonstrativ wieder ausge¬
nommen . Πόντον (n (n ).(jJi, όρρα πύ & ηαι π ul ρ ο ς οπού χνΟ-ε γικϊα xal
ον τινα πότμον ίπέσπεν .

'Ού '
. ( El μι ( ς Σπάρτην νόστον πεναόμενος πα -

Τρόί , ην που άχούβω.
’ΟΑ ) — Νόησαν Αινείαν η χέν μιν (ρύασεαι η

χεν Ιάοεις.
’ίλ . ]

31. 5, [8 .] Von der Anticipation beim Infinitiv finden sich schon Lei
Homer einige Beispiele; mehrfach auch bei Herodot und den Tragikern .
Έμεΐο δησεν άρ

',ς άλχτηρα γενέσθ - αι . 7,I . ■Αάβωμεν άοπίύα Νεατο -

ρέην, ιηί . νΐν χΐΐοί ουρανόν ΐχει πάσαν χρνβείην έμμεναι . Ίλ . Ίίαιρι/ . '

τενετο γη ! ίμέρφ προςχτή σ ασ & αι προς την εωντοΰ μοίραν [βονλό-

μίνο ?] .
‘
Ηρ . Έμβέβαααν , τόξων εν ειάότες Ι/ι μάχεσΆ αι Ίλ.

(Παιάός μνήσατο τηλυγέτοιο «πο δαπέδου άνελέσδαι .
‘Υ.

‘
Ομ .)

Έδεε ΰνμμ αχίη ς τινός οι μεγάΐης έ ξ ε υ ρε & ήναι .
‘
Ηρ . Κα & αρ ~

σίου ( δέετο χυρησαι .
‘
Ηρ . ( Έδέετο τον δήμου ρυλαχής τίνος [πρόί

αυτόν] χυρηϋαι .
‘
Ηρ .) ’

Άνδρας άπίπεμπε τοϊοι ( πίστευε σιγάν ,
‘
Ηρ.

ΈπιΊωαι η πάσα Περσιχή οτρατιη ( γένετο διαρ & εϊραι χαι περι -

ποιηοαι .
‘
Ηρ .

Φιλιού χρήζω στόματος δια μοιρΰσαι . Εν . Έχρήισέ σφεων
βοηδέειν .

‘Ηρ . Αόγχας εραμαι διαμοιραααι . Εν . Έμπέρνχε
srths γνναιξι τέρψιί Των παρεστώτων χαχών άνά στόμ ’ άεΐ χαι
An ylcü

'
öWijf έ % ειν . Εν .

'Η ιών (μών τιν ίμερον τεχνών η των ΙχεΙ-

νης ’
έσχε δαίσασ & αι πλέον. Σο . Ονπ 'ι νηϊ αλι ! πόνος τοντοισι σνν -

ναίειν (μοί . Σο . (Έστι ) τονπιό νιος άρπάα α ι . Σο .

31. 6 . [9 .] Mit einer Präposition findet sich die Anticipation bei Ho¬
mer nicht leicht (Jl . η, 408 ?) ; überhaupt selten . Προς αντίο γ’ είμ 'ι
τω δεινω λέγειν . Σο .

7 . Ein pronominales Subjekt wird schon bei Homer dem Prä-
dicat assimilirt . So nicht bloß otle und οντος (εκείνος kommt bei
ihm so nicht vor) , sondern auch die Formen des Artikels , wie das
homerische Relativ ος τε . Dem gemäß ist überall ή (für f ) θέμις
εστίν zu schreiben , „weil f für wie sonst nicht vorkommt" . Butt¬
mann Lexil. 58, 6 . Ηδε εμοί κατά θυμόν άριατη φαίνετο βουλή.
Όό. Αιδώς μεν νυν ήδε άρηιφ,ίλων υπ ’ Αχαιών Ίλιον είςανα-

βήναι. Ίλ . Αυτή τοι δίκη έ.οτ 'ι θεών (βροτώνβ . Όό . Αόαις
ολίγη τε φίλη τε γίγνεται ημετέρη " ή γάρ όμωων δίκη εστιν. .
Όό. Βλεφάριον άπο δάκρυα πίπτει , ή θεμις ίατί γυναικός,^επην
πόαις άλλοθ ’ όληται . Όό . Ίκόμεθ ’, εί τι πόροις

’
ξε ινήιον ψ καί

άλλως δοίης δωτίνην , ή τε ’ξείνων θέμις εστίν . Όό . [Πολλ’]
Αλέξανδρος κοίλης ενί νηυσίν ήγάγετο Τροίηνόε , τ τ ’ επλετο
νείκεος αρχή . Ίλ .
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(l . 1. Auch in einem obliquen Casus findet fich diese Assimilation bei

u Homer , doch nur im Accusativ. Μητρος τήνό’ ίρόω ψυχήν κατα —
τφνηυίης. ’Oif.

j A . 2 . [5 .] Von den att. Sy . A . 2— 4 erwähnten Erscheinungen wird
ßch bei Homer nicht leicht etwas finden . Wohl aber gebraucht auch er
als Pcädieat mehrfach Substantive , wo wir ein Adjectiv wählen. Vgl. 50,
6, t u. 55 , 3 , 10 . A ώ ß η [Λ)] τάύε εατ'ι xal Ιαβομένοισι πυ&έα9αι. ’Ocf.
Σοι ον ιίέος έβτ’ άπολίαΊαι .

‘ίλ . (“Kau [tf̂ ] γυνή kiyovtia χρηοό ’ ύπερ -

βάλλων φόβος . Μέ.) 'Ανίη xal πολύς ύπνος .
’Οό. Πόλλ’ όφελος γέ—

tm ητάί.ίϊ re xal αντω .
'Ιλ, Heber das einiger Maßen ähnliche χριοί μίν

' im § 47 , 16, 3 .
A . S. Die in der att . Sy. A . 6 . erwähnte Ausdrucköweise wird sich

m der attischen Prosa außer bei Thuk . 6 , 77, 1 schwerlich noch finden ; oster
~ »scheint sie nur bei den Tragikern. So OT. 1329 :

'Απόλλων τά tf' ήν.
I» (Sil, Andr. 168 : ovx εοΊ ’ “

Κχτωρ τά dt . Kyll . 63 : oii racfe Βρομιάς.
Aehnlich Tro. 99 : ovxin Τροία τά ύf . Vgl. So . OK . 1729 : ίΙέμις πως
ιάό ’ ίαην ; ( Men . 354 : τον9 ’ εταίρος Ιαιιν όντοις. Baton 3 : ο φρόνι¬
μός ien ιοντο , 70ντο τάγα9όν . )

ία A . 4 . s8 .1 Das Relativ findet sich dem folgenden Prädicat schon bei
> Homer im Genus assimilirt , statt sich nach dem Begriffe auf den es fich
·· bezieht zu richten. Άλχήν ον τοι ιίώχεν, ο τε χράτος iml μίγιατον . Ίλ .
* 8. Die in der att. Sy . 8 erwähnten (mehr abstracten) Aus-
: dmcksweisen kommen bei Homer nicht vor ; eben so wenig die dort

A . 1 — 3 behandelten Verbindungen .
7 A. Zl. a, 128 : rat άη ταντά γι , τέχνον , Ιτήτυμον , will man dies

ίιήημον als Adverbinm nehmen. Aber die Ergänzung eines χατέλεξας ist
‘Γ dort keinesweges natürlich . Warum also nichtso : diese Dinge sind (etwas)

Wahres, wie ähnlich Od . η, 297 : t«Jja άληόείην χατέλεξα. Denn auch
i"1' dort kann άληίλείην nicht etwa adverbartig genommen werden .

8 62 . Vom Verbum .

33o rer .
'Ρήματος όνόματι αυμηλεχομένον η γινόμενον ευΆνς Λά -

lixro’s έατι xal λόγος. Τίλουτ. Πλατ. ζψ. 10 , 2 . vgl. 8 .

1 . Die Auslassung der Copula (elvat ) ist im Allgemeinen bei
Dichtern nicht ausgedehnter als in der Prosa.

A . 1 . (5 .1 Selten sind bei ihnen härtere Auslassungen . Toiov όή xal
αατρός [erg . *7?] , o xal ηεηννμένα βάζεις, Οό. Ακιιός είαης ovx (πιόενεΐς

serg. ΙσμένJ . Ίλ . Τοιοντος ήο&α ΐοϊς λόγοιΰιν , Ν, Άλλ ’ ον ιι μη νυν
lug . έΰομαϊ\ . 2ο .

A . 2 . Die Formel πολλή γ’ άνάγχη bezeichnet nach Hermann zu So .
Tr. 295 ein Zugestehen und Einräumen ; πολλή W άνάγχη eine Be¬

jahung.
A . 3 . (4 .1 Die Auslassung des είναι in abhängigen Sätzen ist schon

Homer üblich , namentlich nach Relativen , nach r? und η oder,ob.
KöSox ‘ός μεν νυν υγιής εϊρημένος έστω , Ίλ . Στρεπτοί χαι 9εοι αυτοί ,
ιιόνπερ χαΐ μείζων α’

ρετή %ψή τε βίη τε . Ίλ . [Αωοει ] γέρας άλλω όμοιων
χατά όώμα

'
Οόυααήος 9εΙοιο .

’Oif. K μάλα <Ιή »' (φόβηιίε Κρόνον παϊς ,
ος ιοι άχοίτης. Ίλ . Τοιοΐτοι νυν ηάντες , Sa οι Τρώεααιν αρωγοί , εΐεν.
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'Ιλ , Οίσδα [αν γ

'
] οίος δυμός ivi στήδισαι γκναιχός .

‘Οδ. Ίίρχιαδε προ!
δώμαδ ’, ϊν αΐδοίη βασϊλιια .

’Οδ. Ei ήδη τιδνααι χαι tlv Άίδαο δόμοι -
σιν άλγος ίμω δυμώ χαι μψίρι , οΐ τιχόμιαδα .

’ΐλ . Εϊπ ’ άγι μοι ιί που
hi ζώονσιν η ήδη τιδνασιν χαι είν ’Αίδαο δόμοιοίν .

’0δ ,

A . 4 . Der Conjunctiv von ιίμί fehlt bei Homer nach «x xiv [ögrρα
und πριν] . [Ίιίπιι ] χτήματα πολλά, τά τ’ ίλδιται ίίς χ’ ίπιδευής. Ίλ . [Λίν¬
δον ] ον χ’ ίπιιιχίς άχουίμιν ου τις ίπιιτα ούτε διών πρότινος τόν γ

’ εϊ-

σιται ουτ’ άνδρώπων .
’ίλ . [Ίίλυξε πόδίααι ι/ενγων , οφρ

’ αίμα λιαρόν χαι

γούνα/ ο
'
ρώρ^ . Ίλ . Οι ιΐ οϊ χοή πριν ωρη χαταλίχδαι , ’0 <Α.]

2. Mit είναι synonym gebrauchen die Dichter πέλειν und πέ-
λιαΟαι ; ferner τελεί ) hv , das eigentlich episch und lyrisch , doch

auch au lyrischen Stellen bei Ae sch y los und Euripides vorkonuut;
ähnlich bei Homer und Aeschylvs τετνχθαι und τυχθ-ηναι , bei
den Dramatikern πεφυχέναι und φΰναι.

"Αλλος μεν τ’ είδος
άχιόνότερος πάλα άνήρ , άλλα &εος μορφήν έπεσι στέφει. Όό.
Οίνος τοι χαρίεντι π έλα ταχύς Ίππος άοιδω . Κρατΐνος . Παν-

ροι παΐόες όμοιοι πατρί πέλονται . Όό . Θαρσαλέος άνηρ έν
πάσιν αμύνων έργοισιν τελέψει . Όό . ΓΙοτί κέντρα λάκτιζεμεν
τελέ & ει ολισθηρός οίμος . ΙΙί . Ζευς άνβρωπων ταμίης πολέ-

μοιο τέτυκται . Ίλ . Αιος Ίμερος ονκ εν&ηρατος ετνχΟη . AI.
Αεινόν τούς όντας εαΰλονς κάκ τε γενναίων άμα γεγωτας είτα
δυςτυχεΐς πεφνκέναι . 2ο.

A . 1 . Ueber χυριϊν 56, 4 , 1 .
A . 2 . [3 .] Adverbia verbinden auch Dichter nicht bloß mit ιίναι

lind γίγνισδαι , sondern auch mit πίλιιν und πέλιαδαι. So schon όντως ,
ώδi ’έσται Db . φ , 257 . Jl . ff, 266 . Φαίηχις , πως νμμιν άνήρ οδι <fui -

νιται είναι ;
’Οδ. Ονχ ίδμιν {</ραζώμιδα ) όπως εαται τάδε ίργα , Ίλ .

'Οδ. Τήδ ’ ιϊη .
’ίλ . Ονχ, ώγαδοί , ταυτ’ Ιστί πω ταύττ ) .

’
Αρ . Κουρή-

τεσσι χαχως ήν . ΟS.
r£h άιι χαχως ιατ’ ούδίν άίγιϊ , συγγινώς δύστη¬

νος ών. Ευ . Αντίο οι άμιινον ίς χρόνον ϊσται.
‘
Ηρ ,

"Ενδα διαγνώναι

χάλι πώς ην [War mögliche άνδρα ϊχαστον . Ίλ . Τάδ ’ ίιν δικαίως ην ,
νπερδίχως μίν ονν. Ai. Ίτ ’

, ευ γάρ εσιαι , δωμάτων εαω τίχνα . Ευ .

(Θαρσιϊτι παϊδις ’ ευ τά των £j/χωρίων [erg . ίοτίν ] . AI.) — Γίνοιτο εν .
Αϊ . Εν γέ οοι γίνοιτο . ΤΙλ . κω . Χρήν Κανδαύλτ) γινίσδαι χαχως .
‘Ηρ . Γίνοιτο ώς άριστα . Αϊ . — Καχώς οϊ πέλει αυτή. Ίλ . θιοϊς

ίναγία τίλια πιλομένων χαλώς ίπίδρομ ", οπόδι δάνατος άπή . Ai . Vgl .

att . Sy . 47, 4, 5 .
A . 3 . [ 4 .] Von localen Adverbien finden sich mit είναι , das auch

dabei fehlen kann , und γίγνισδαι verbunden bei Dichtern und in den Dia¬
lekten noch mehrere die entweder überhaupt in der attischen Prosa im All¬

gemeinen nicht üblich sind oder doch so verbunden in ihr nicht Vorkommen .
Bgl. 47 , 29 , 1 . Ον τις άγχι βροτών πόλις [erg. ίστίν] .

'Οδ. Έπυδιτο

άγχον είναι στρατόν (π ’ ίωντ 'ον Ιόντα. Ίΐρ . Σχεδόν η σαν Μ άλλή -

λοισιν Ιόντις. Ίλ , Σοί γάμος σχεδόν ίστιν .
’Οδ. Ονχ ΐχάς οντος άνήρ.

’Οδ. Εία , ώ ι/ίλοι λοχϊται, τονργον ονχ εχάς τάδε. Al. {Τους Άδηναϊονς

ονχ εχάς άλλ’ ίγγύς όντας πιριοράτι . Θ·) Το τον Άμάσιος σήμα ΐχα -

Οτέρω ίστί του μεγάρου η το ’Απρίιω .
'
Ηρ . Μάλα τηλοδεν ίστίν .

’Οδ,

\Χήσον] ιηλοτάτω φάα’ ϊ μ μι ναι οϊ μιν ϊδοντο.
’Οδ'.

A. 4 . Hin und wieder finden sich so bei είναι und γίγνισδαι auch
andere Adverbia . Ίΐτοι Άδηναίη άχέων ήν ουδέ τι ιίπιν , Ίλ . Πάνας

άχήν ( γεν οντο σιωπή , δήν δ ' άνιω ησαν .
’ΐλ .

’Οδ. Τίπ/ ανιω
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( γίνεο9ε \ Ίλ . Xiyct τζι
'ζ λατω λεώς . Εν . — τοι alea μίννν -

S ά ηιρ , ου τι μάλα δήν . ‘ /λ . ( Μινυνίλάδίός οΐ αιών ίπΐιτο . ' /λ . ) Μί -

yvvSd οι γένε9
’ ορμή .

’/λ .
A . 5 . Während αλις in der attischen Prosa nnr wie ein Singular des

Neutrums bloß in bestimmten Formeln erscheint (hin und wieder in τούτων
Uii mit oder ohne lariv oder εατω , einzeln in τούτων αλις εχειν Ten . An .
S, 7, 12-) , findet es sich bei Homer auch mit andern Geschlechtern , selbst
mit dem (Plural eines ) Masculinums oder Femininums verbunden .
Eben so verbindet er es auch mit einem Accusativ oder Genitiv . Meist
eben so auch die Tragiker . "Ahs ol . ’JA. Kult νεχοονς πολλούς , ol ρα
xbj’ cohü(h ul ις eoav .

’Il . Τρωαί ah { ηααν .
' 11 . Πέμψονθιν iv

νηϊ φίλην h πατρίδα yalav χαλχόν re χρυαόν τε u λ i s leO -ητά τε
ifόντα .

’Οδ. JjMofjCi χέλευβεν δεϊπνον ivi μεγάροις τπυχίϊν αλις ένδον
ιόντων ,

’Οδ, — "Αλις 6 9εος ώφιλών , όταν τύχ$ . Εύ .
“Αλις οί γεγώτες

ονδε μίμφομαι . Εν .
“Αλις εχεις τάξω9εν έργα . Ευ.

3 . Andere Verba als tlvcu finden sich bei Homer nicht leicht

ausgelassen .

A. Die in der att . Sy . A . I — 13 angeführten Erscheinungen haben
sich größtentheils erst in der attischen Sprache , zumal in dem lebhaften atti¬

schen Dialog , entwickelt . Ueber das elliptische χρεώ μέ ηνος 47 , 16 , 3 .

4 . Die Ergänzung eines Verbums aus einer andern Form des¬

selben ist schon bei Homer üblich , wenn gleich nicht in so mannig¬

fachen Erscheinungen wie aus den Attikern nachweislich .

A . i . Auch bei Homer kann die zu ergänzende Form im Modus und

selbst im Tempus verschieden stehen .
’
Αρχίτω ' αΐτό .ο Ιγώ μάλα πείσομαι

ψηρ αν ουτος [αρ
'
ξτ)\ . Ίλ .

A . 2 . Selbst ein verschiedenes aber sinnverwandtes Verbum ist bis¬

weilen zu ergänzen .
Ύ
1Ιρχε τω αυτήν ο δον ηνηιρ οι άλλοι [ tjiaav } .

’0δ .

Εις αλα αλτο βα9είαν , Ζευς δε ίον ηρος δώμα UM· Ίλ . — //ο5 οι εντεα

ηίται άρήια , not δέ οι Ιπποι [ΐστανται } ·,
’/λ .

“Εασατο εχτοβ9εν ρινον πο -

λιοϊο λΰχοιο, χρατϊ δ’ Ιπί χτιδέην χννέην [Αηό] , Ίλ .
A . 3 , Entschieden findet sich an ähnlichen Stellen ein Zen gm a . Τάδε

τάλαμεν είίορόωντες μήλων αφαζομίνων χαϊ οίνου πινομίνοιο χαί αϊτού
Όδ . Έλεύααομεν αυτών ts φ δογγήν οίων τε χαί αιγών [« -

χούομιν] . ’Οδ. Έχ δεαποίνης ου μείλιχόν lauv άχοΐααι οντ ’ έπος ούτε η

ίργον [πα &ίϊν ] ,
’Οδ.

A , 4 . [2 .] Ausdrucksweisen wie χαί τότε χαί νυν Ιαμεν scheinen bei
Homer eben nicht vorzukommen; wohl aber bei attischen̂ Dichtern. Κάχι -

ντος είναι νυν τε χαί πάλαι δοχει . Σο . Kai νυν &’
ομοίως χαί

»ο »’ ( ξεπίαιαμαι . Σο . fVgl . Jl . ι , 105 .]

§ 63 . Kongruenz des Verbums .

1- Den Regeln über die Congruenz des Verbums , die bei At¬

tikern zur Anwendung kommen , fügt sich im Allgemeinen auch schon
der homerische Sprachgebrauch .,

A . 1 . So verbindet auch Homer unfeinem collectiven Subjeet im

Singular das Verbum im Plural ,
‘fl πλη9υς επί νήας

'
Αχαιών άπονέ -

οντο . Ίλ . Σοί μάλιατά γε λαός Αχαιών πείθονται μνίλοιαιν . Ίλ.
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A . 3 . Sv hat auch bei Homer ein Relativ als Subject das Verbum
regelmäßig in der Person des bezüglichen Begriffes bei sich , der auch bloß
im vorhergehenden Verbum liegen tarn . Ονχ ixäs ovws «>-^ρ , Ss Xahv
ήγειρα .

’Oif. svgl . 3t . ω, 521 .] ‘
Ημιϊ ; ειμεν τοϊοι οϊ äv οέίΧεν άντιά -

βαιμεν .
’ίλ . 'Ααπάβιοι (fiXoiS ετάροιαι (/ ά νη μεν οϊ φύγομεν (Χάνατον .

’Οδ. Dg»>o <7ö ' οϊ xcti τούτον άέβ-Χον πειρήσεα (Χε [πειρήαεοδον ) .
’ίλ . [T2J

φίλοι, οϊ II δήμια πί ν ου βιν xal αημαίν ουβιν εχαοτος Xaols . ’ίλ .]
A . 3 . Auch ’ bei Homer sindet sich εχαοτος mit dem Plural eines Ver¬

bums verbunden. Σοί τ’ ΧπιπείΟ -ονται xal δε <) μ >; μ ε ο ,7 (' εχαοτοζ .
’ίλ.

ΛΙνήααοίΧε εχαβτος παίδων ήιX’ αλόγων χαι χτήαιος ήδε τοχήων .
’ίλ.

Των πάντων οι εχαοτος οιν δώοονοι μέλαιναν .
’ ίλ ,

2 . Mit dem Plural eines Neutrums als Subjekt verbindet be¬
sonders Homer häufig den Plural des Verbums . Τω ου τι γυνή
xal vjmu τίχνα οίχ.υ.ύε νοοτήσοιντι οιαρίαταται ονόε γάννν -
ται . Οό.

A. 1 . So erscheinen , meist dem Metrum zur Liebe , besonders passive
Formen , namentlich εοβονται ορχια II . γ , 266 . πέλονταιΐ ήια Zl. ν ,
103 . τάάι πάντα ν , 682 . οΟΟα ονρα ψ , 431 . vgl χ . 351 . άίΧΧα Od . tX,
160 . έργα χ , 223 . ϊρετμά πτερά λ, 125 . ψ , 272 . τά τε ν, 60 . ξ, 226 .
ήματα μαχρά β , 367 . γ , 301 . άνεχτά ν , 223 . φνχτά ξ, 489 . 3t . π , 128.
vgl. Od . A, 299 . τετεύγαχαι : έργα Od . ß, 63 . δώματα Jl . ν , 22 . χή -
ιϊεα Od . £ , 188 . τανια Jl . f , 53 . πάντα ξ , 220 . γίγνονται ερπετά Od .
ά, 418 . γένοντο έργα Jl . ,9, 130 . λ , 310 . Od . ω , 455 . r« γε II . γ ,
176 . vgl, ν, 497. Od . (Γ, 345 . χέονται χτήματα Od . λ , 341 . vgl. π ,
232 . ϊαταντο δονρα Jl . ο , 317 , ϊπτύααοντο εγγεα ν , 134 . γέοντο
δάχρυα Od . cf, 523. προγέοντο είΧνεα Jl . ß , 465 . χατέγνντο όπλα
Od . μ , 411 . ίξεχέγνντο δέοματα 9, 279 . εγονχαι : ιίονρατα Jl . ρ,
355 . τενγεα <7, 197, πείρατα η, 102. φύονται τά γε πάντα Od . c, 109.
ποιμαίνοντο αβπετα Jl . λ , 245 , πέτονται είΧνεα Jl . ß , 89 . vgl . 462 .
βφαραγεΰντο ovS-ατα Od . t, 440 . δενοντο τεύχεα Jl . xp, 15 . Xvovxo
τεΰχεα ρ , 818 . είΧνεα ερχαχο χοίρων Od . £ , 73 . ΧέΧννται : απάρτα
Jl . ß, 135, γνϊα η , 6 . ν , 85 . Od . (X, 233 , β, 242 . Χΰντο : γυϊα Jl . η ,
16. ο, 435 . 71, 341. Χύχϊεν ; γυϊα Jl . π , 805 . σ , 31 . Od . σ, 341 . αψεα
Od . cf, 794 . ο, 189 . βλάβεν άρματα Jl . ιρ, 545 . Von aktiven Formen
sindet sich häusiger μελόντων : ταντα Jl . er, 463 . τ, 29 . Od . v, 362 . n,
436, cu, 357 . πάντα ρ , 594 . a, 266 . Außerdem εαΟιν (Χώματα Od . i,
381 . χτήματα τ, 411 . οτόμαι ’ εΐεν Jl . β, 489 . εοαν : cΧώρα Od . η , 132.
7Πίρκ Jl . ω , 319 . δέρματα Od . cf, 437 . ουατα Jl . X, 634 . εϊοιν ΧίΧνεα

μελιΰοάων Jl . β , 87 . χρέμον γυϊα Όδ . X, 527. πϊπχον ', χερμάδια Jl .
μ , 156 . δράγματα Ο, 552 . πίθον : ηνία Jl . f , 583 . φάογανα ο , 714 .
αγγεα Od . π , 13 . τεύχεα Jl . ρ, 760. φύγον ηνία Jl . !Χ, 137 . λ , 128.
xp, 465 . ήΐγ {Χησαν ηνία π , .404 . χΧΰζεαχον χύματα ψ , 61 . βέΧεα
ρέον μ , 159. έπέρρεον είΧνεα X, 724 . ναϊον αγγεα Od . ι , 222 . ϊπέ -

χρεχον άρματα Jl . ψ , 504 . ( φορέονοι χύματα Ob . u , 68 . ) · ά τελέεσδαι
ϊμεΧΧον Jl . β , 36 , Od . β , 156 . vgl. Jl . ε , 205 , Wer Zufälligkeiten wel¬

cher Art immer zu Regeleien zu verwenden liebt kann in diesen Stellen reich¬
lichen Stoff finden , bei dem es denn auch nicht an allerlei Ausnahmen feh¬
len wird.

A. 2 . Die Dramatiker verbinden mit dem Plural eines Neutrums
als Subjekt das Verbum sehr selten (hin und wieder Herodot ) im Plu¬
ral , nach Porson Add . ad Eu . Hec . 1141 nur wenn das Subject lebende
Wesen bezeichnet ; nach Hermann zu So . El. 430 . vgl, zu Eu . Hek. 1128,
wenn bei dem Neutrum ein männliches oder weibliches Nomen gedacht wird .
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Γελώαιν , ώς νρτΐς, τά πηκίίο . Ευπολις . Ονχ νηέμειναν i « lixvit .
Ίϊρ. Δννάμιος πάντα οl kn ιπλέατο . Ήρ .

‘Λς συνήλθαν r « ,ατρατά -
ηεάα , ανμπεσόντα k μάχοντο , Μρ .

3. Die Verbindung des Duals und Plurals ist schon bei
Homer in mehrfacher Weise üblich . Jv ' Αϊαντες μενέτην ,
θεράποντες

νΑρηος. Ίλ . Τ ώ γε τάχ ’ εγγνίλεν ηλθον Ιλαί¬
νον τ ωχεας ίππους . Ίλ . Ίίη Ισον τι χαί '

Αντιφον ίξεναρί'
ξων,νιε δνω ΙΙριάμοιο, άμφιο dv ενί δίφρο> εόντα ς. Ίλ . [Κονρω

ίχχριν & έντε δνιο χαί πεντήχοντα βήτην . Όδ . ~ ζ δνω βήτην
y.ui πεντήχοντα erg . εβησαν .]

A . 1. Einem von Zweien gebrauchten Plural des Verbums findet sich
im Particip nur auf Einen derselben bezogen im Nominativ des Singulars
angefügt. Vgl . att . Sb - 56 , 9 , 1 . Ενάεις *, άνίπτω x άηολ αχτίαασ ’ vnvov
ίύώμε9 ' εί τι τοΐ &ε φροίμιον ματΰ . Ai. 'Αλλ' εϊ ιίοχεί χωρώμεν ενύοίΐεν
laß ώ ν ότον αε χρεία χαί πύ .Ίος μάλιατ ’ έχει . 2ο .

A . 2 . In der ältesten Sprache findet sich der Dual des Verbums zu¬weilen pluralisch , nach Vuttmann weil die dnalische Form ursprünglich nur
eine Abkürzung der plnralischen gewesen . [3άνΟε τε καί αν Πόόαργε καί
ΑΪ9ων Αάμπε τε Λί .] νυν μοι την χομιιίήν άποτίνειον — ίφομαρ -
τεϊτον χαί απε νιλετον .

‘ίλ .
Ύ£1 ξεϊνοι , τίφ9 ’ όντως ήαίλον τετιηό τες ,ίβτία μεν πρώτον κάθετον λϋααντε βοείας. ΈρχεσΟ-αι αμ ’ εμοί , εις

ο κε χώρον ϊκηαϋον ΐν’ ε
'
ξετε πιονα νηόν.

‘ Υ.
’
Ομ . Μη νύ τοι ον χραν -

αμωαιν ίίαοι ,Ίεοί είσ ’ Ιν ‘Ολύμπιο άασον Ιόν τι . Ή . (?) Μή πως αλόντε
ανδράαι άνςμενέεααι ελωρ καί χνρμα γένηα9ε.

‘ IX. vgl. π , 3 71 ? (Μα9όν -
τες κόρακες ως αχραντα γαρΰ ετον . Πί . ) Sehr zweifelhaft ist Aesch. Enm.
S46, wo Hermann λεΰααέ τε für λεύααετον gegeben hat .

A. 3 . Mit dem Dual όααε verbindet H oINer zwar gewöhnlich den
Dual oder Plural des Verbums , ausnahmsweise jedoch sagt er auch όααε
όαίεται Od . ζ, 131 und Δεάτμιν Jl . μ , 466 . ( ciffffrc ιλειίήειν Jl . ß , 93 Bek -
ker.) An diesen Stellen also hat er όααε als 'Neutrum des Plurals gefaßt,
wie er denn auch Jl . v , 435 . 616 όααε φαεινά, αίματόεντα verbindet, ob¬
wohl er sonst όααε φαεινοί re. sagt.

A . 4 . lieber das όχημα Πινόαρικόν vgl. att . Sh . 63 , 4, 4 . An den
stellen Hes . Th . 321 : της ό ’ ήν τρεις χεφαΧαί und 825 : Ιχ όέ οι ώμων

εκατόν χεφαΧαί οφιος, hält Göttling ην für eine alte Form des Plurals .
Noch einige Dichterstellen der Art bei Valckenaer zu Her . 5 , 12 . (Auch bei
Aesch. 3, 18 4 ist ην fest.) Vgl . Chöroboskos iu Belkers AneccUl . p . 1293
Md Herodian p . 154 Lehrs , wo auch eine Stelle an der ην nicht zuerst
lieht. Die zahtreichern Stellen an denen εατιν , ην dem Subjcct vorangeht
sind minder auffallend.

“Κάτι μεταξύ της τε ηαΧαιίίς πόΧιος χαί τον νηον
>xru αιάιίιοι. ‘

ΐΐρ . β/Ιν ΐΗγρης χαί Ματτνης , ανάρες Παίονες . 'Ha . vgl.
Sy . 63 , 4 .] II ν άμφίΧεχτοι κλίμακες , ην άε μετώπων όλόεντα πλή¬

γματα χαί άτονος άμφοϊν . 2ο .
*Εατιν εμοιγε χαί βωμοί χαί ιερά . IIX.~ Εί αίιν πάνω τις εν πράααοι , μελιγάρυες ύμνοι υστέρων άρχαί λόγων,έΧΧεται χαί πιστόν ορχιον μεγάλαις άρεταίς . Πί . Φόβω ου χεχεί —

μανται φρένες. Πί .
A . 5 . Von den sonst att . Sy . 4 , 1 ff. wie 5 u . 6 angeführten Er¬

scheinungen wird sich bei Homer nicht leicht Aehnliches finden .

11. io
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8 64 . Von den selbständigen Sätzen .

1 . Die gewöhnlichen Regeln über die Modalität in selbstän¬

digen Sätzen gelten im Allgemeinen auch für den homerischen Sprach¬

gebrauch .

2 . Der Conjunctiv hat bei Homer auch eine Art Futur¬

bedeutung nach 54 , 2 , 6 f .

A . Ueber den nicht wünschenden Optativ ohne av 84 , 3, 7 — 9.

3 . Neben uv gebraucht Homer häufiger das synonyme χέν .

Vgl . § 69 unter dem Worte .

A . Ueber xiv ( <xv) mit dem Jndicativ 84 , 1 , 1 u . 3 .

4 . ■ Ueber v.sv (uv ) mit dem Optativ 54 , 3 , 10 u . 11 .

A . Ueber das wünschende πως «V mit dem Optativ bei Tragikern

(und dem AristophaneS ) 84, 3 , 6 .

5 . Die selbständigen Fragesätze haben bei Homer einiges

Eigenthümliche .

A . Nicht vor kommen bei Homer an « , μων , πίτιρον , πόηρα , πο -

τέρως ; nicht fragend μή . Das allgemeine homerische Fragewort bei Homer

ist (neben dem interrogativen Pronomen und den Adverbien πον κ .) η oder

ye , das man jetzt auch in der Gegenfrage (dem lateinischen sn entsprechend )
bei ihm circumstectirk .

‘Αντίνο ’
, η xai μοι νίμτοήπκα ο τη xtv ( ΐπω ; Öd .

YJ1 ονχ ί 'ύ .ις im γυναίκας ανάΧχιόας ήιηροπτΰίΐς ;
‘IX , Άντίνο ’

, η ρά η ίάμιν

ivi ρριαίν >}ί * κί ουχί \ Öd . — Ti Χαον άνήγαγίν ivSiad ' άγήρκς Αιρή ~

4/;ί \ η ονχ
‘Ελένης ίνιχ ' ήνχόμοιο ;

’ΙΧ.
'$1 ξήνομ τίνΗ Ιβτί ; ηόΆίν πΧίϊ &’

νγρκ y.Afl ' iic' ; η η χατά πρηξτν η μαψιάίως αΧάΧηα,Ή: Öd . Ti η βυ lotih

noiivdk η/ηγις ; η ονχ αΧις ημιν άλήμονές ίϊσι· xai « ΧΧοί \ η ονοαατ οτη

rot βίοτον xcustSovetv αναχτος \ Οιϊ . — ( Πον νν ol yiviij χα 'ι πατρίς α -

ρονηιι : ήΐ τι ν’
άγγιΧίην πατρος y ίρΗ Ιρχομένοιο , η tov αυτόν χρηος tkt -

όάμτνος το4 ’ ίχάνίΐ ;
’Ocf, Die Accentuation η oder ήέ im ersten Glied «

hat Bckker noch öfter.)

8 65 . Satzgefüge .

1 . Von den ideell abhängigen Sätzen haben namentlich die fra¬

genden bei Homer mehrfach Besonderheiten .

A . 4 . Ueber Sn , Sm , S , ώς daß vgl. 86 , 7 , 40 . Nicht vor kommt

bei Homer der att . Sy . A . 2 erwähnte Sprachgebrauch.

A . 2 . Ueber die Fragewörter § 64 , 8 A . In der einfachen abhän¬

gigen Frage gebraucht Homer neben t 'i ob auch η oder je . [ij, >Je nach

Thiersch § 353, 3 Afi Vgl . 54 , 6 , Ϊ n . 3 . Etat μου ( i (növ yf >{ΙΧην

Ις πάτριά
’ Ιχάνω .

‘Öd . Σν γράιΤαι ei μ ( ο « ώϋίΐς .
' IX . ( Των σ’ αντις

μνήαω , οψρα ιάηαι ην τοι χρατ ΰμ η μιΧύτης n xai ίννή .
’ΙΧ .) — Etat -

rat η xai Ιμ
'
ον δόρυ μαίνίτατ tv παΧάμηαιν . ‘IX. ΚαικΧιξον , η xai

Ακέριη αν την od 'oν αγγτΧος ( Χ9·ω .
‘Od.

“
ίΐιχηο πτυαόμινος μηα ϋον

χΧέος η που tV ιϊης .
‘Öd .
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A . 3 . In der gegensätzlichen abhängigen Frage gebraucht Homer
beim ersten Satze entweder gar keine Conjunction oder η statt et·, im Ge¬
gensätze in beiden Fällen η an , oder . Vgl. 54 , 6, 4 u. 7 , 1 f. Oix olda
ζιόει o y' η i f p η xe .

' Od. — Εϊΰαμεν ηέ τφ ενχος όρέξομεν ηέ η ;
ημιν .

' Ιλ. Τνώαεαι η xai Θεαπειίίρ πάλιν oix άλαπάξει ; η άνύ'ρών χα -
χίιητι xai άφραάΐ ’ΐ πολίμοιο . Ίλ . ΛΙείνατ’ Ιπι χρόνον , οφρα άαώμεν η
ίιιον Κάλχα ; μαντεύεται ηί Xai ovxi .

’Ιλ . — Είπέ μοι η που έτι
ζιόονβιν in ’ αυγά ; ηελίοιο η ηΰη τεΘνΰβι xai tiv ’Aidao άόμοιβιν .
Od. (vgl . 62 , 1 , 3 .) Ονχ old ’

η u ! de emo περί χροι οί’χοΘ ’ ‘ Odoaeeut,
η n; εταίρων άώχε Θοης (nt νηό ; Ιόντι , η nt που xai ξεϊνος. ’od . —
‘
Μρχεται άνήρ , ovx old '

η νήεσοιν Ιπίοχοπο ; ήμετέρρβιν η τινα αυλήϋων
νιχόων χαταιεΘνηώτων . Ίλ . — Toi; ' Odvutv; μετέειπε ονβώτeo> πειρητίζων ,
η μιν ει’ (pdvxtuis φιλέοι μεϊναί is χιλίύοι αυτόν Ivi αταΘμω η ο -
ιρννειε ΤΊόλινόε.

’Od. — Μή τι ιϊυνρων εβτω ρttduili , ί 'να εΙΊομεν η χεν
Άχιλλενς νώι χαιαχιείνας εναρα βροιόεντα φέρηται νηας Ιπι γλαφυρά ; ,
η χιν βφ dovρi άαμήτ, . Ίλ . — Μερμήριξεν η προτέρω Αιό ; υιόν ίρι —
γάονποιο dioixoi , η ο ys ιών πλεόνων Αυχίων από Θυμόν ελοιιο .

' Ιλ .

A . 4 . Eine gegensätzliche Frage mit η — η findet sich bei Homer
auch einer vorhergehenden indirecten Frage eperegetisch angefügt. Tvdt^ v
ονχ αν γνοίης not έροιόι μειείη , ήέ μειά Τρώειίβιν όμιλέοι η μετ’
'
Αχαιοί; ,

’ΐλ . Ου ιϊ πιο ΰάφα ϊιίμεν οπαις έαται räde έργα , η εν ηί
χαχώς νοβτ ή αομε ν νϊε ; ' Αχαιών . Ίλ . ΦραζώμεΘ ’ όπως εαται tads
έργα , η ρ

’ αυη ; πόλεμόν τε xai φώλοπιν αινην όρΰομεν , ?; φιλϋίητα
μει άμφοτέροιβι β ά λω μί ν .

’Ιλ .
91. 8 . Sehr zweifelhaft ist der interrogative Gebrauch des η — η für

ei — η bei attischen Dichtern. Vgl . Elmslep und Hermann zu En . Med .
'

480 und zu So . OK . 80 .
A . 6 . [7 — 9 ] Nicht vor kommt kl' ( oder ? ) bei Homer nach Θαύμα¬

ζαν ic. , noch auch nach Begriffen der Furcht vgl. 84 , 8 , 11 ; wohl aber
findet sich el xtv bei ihm unserem ob nicht entsprechend nach ovx oida , τί;
oldev, Vgl . 54 , 6, 2 u . 3 . [Zeit oldεν (— ovdei ; άνΘρωπο ; oldev) fl
χε μιν άγγείλαιμι Idiov ' ΙπΙ πολλά d’ άλήΘην. ’Od.] Ον μάν old ’

( I αντί χαχορραφίης άλεγεινή ; πρώτη Ιπανρηαι xai ΰε πληγβαιν ιμάβ -
« ιο. Ίλ , Ti ; old ’ el χ ’ Άχιλεϋ ; φΘήτ ) έμω υπό άονρί τνπει; άπο Θυ¬
μόν όλεΰβαι. Ίλ . Vgl . Od . y , 216 , wo άποτίαεται als Conjunctiv des
Aorists zu nehmen ist.

A. 7 . [ 10 .] Elliptisch Ιπειρώμενο; ergänzt ) findet sich bei Homer
kt mit dem Optativ nach einem historischen Tempus ; al xev (feiten et
xtv) meist mit dem Conjunctiv , sowohl nach einem Haupttempus als
nach einem historischen. (Aehulich Jl . π , 39 . y , 419 . Od. «, 417 ην nach
einem Haupttempus ) ΊίλνΘον , εϊ τινά μοι xληηdόva πατρό ; ένίβποις .
’Orf.

’Ανήιον ές περκοπήν , εϊ πως έργα ϊdoιμι βροτών ένοπήν τε πν -

Θοίμην .
’Od. — [ Έπι αιτώ πόντε ; έχωμεν αΘρόοι , εϊ χε μιν oidoü

όπώβομεν >jde Θνράων , ελΘωμεν d’ άνά αοτυ ' βοη d’ ιυχκττα γένοιτο.
Od ] Ααβέ γουνών , α ’ί χεν πω ; έΘέλρσιν Ιπι Τρώεσΰιν άρηξαι . Ίλ .
Ύ
ΗλΘον Ιγώ παΰαονσα τό βον μένος , αϊ χε πίΘηαι . Ίλ . *

[ Ήνώγει eintiv ,
nt Χε περ νμμι φίλον xal η<?ϋ γένοιτο .

’ίλ .] (Ααον οπααβον Μνρμι —
όόνιον, ην που τι φόω; Ααναοϊϋι γένωμαι . Ιλ.)

A . 8 . [ 11 .] Εϊτε — είτε (εϊ τε — εϊ τε) finden sich schon bei Homer,
eperegetisch nach einer andern Frage Jl . a , 68 . Od . y, 90 ; für sei es
daß — oder Jl . μ , 239 ; sonst in jener Bedeutung είτε - ηέ , jetzt η τε
- ηε Jl . ß, 3 49 . Ueber das gew . bei H o NIer dafür in der Frage gebrauchte
? — η S . 8 ; außer der Frage steht η χεν — η χεν mit dem Optativ Od.

10 *
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J, 183, η xev — v μ v mit dem Conjunetiv 31 . >, 70t ; ξ r* — ή «
mit dem Jnd icativ 1, 4io .

2 . 3 . (ως τή gebraucht Homer in der Regel für ως-
πιρ ; in der gewöhnlichen Bedeutung nur an zwei Stellen (mit dem

Infinitiv ). Vgl . 55 , 3, 6 . Fremd ist ihm auch ως mit dem In¬
finitiv (eb . ) , der dagegen für sich allein bei Homer in

, manchen
Verbindungen erscheint, in denen die gewöhnliche Sprache ώστε oder
ως hinzufügt , nie jedoch so mit uv oder xsV . Vgl . 55 , 3, 6 . 8 u.
20 mit 54 , 6, 2.

A . t . [ 1 u . 4 .] Bei Herodot findet fich iSaxe sowohl mit dem Jn -
dicativ als mit dem Infinitiv [verbunden 3, 36 , 3s . Ai των Πιρσίω v
χίγαλαί eiatv ac &eveei οΰτω ώ ffxs , ei ΐΗλίις ψήφφ uoiyyj fialeeiv , δια -

τττρανέίΐς .
‘
Ηρ . — Ζέφυρος S'fiQl lat την ψόνα , ώ ατι άποπλήϋαι τον

χρηΰμόν .
‘
Ηρ .

A. 2 . Έφ ’ ω (τί) , dem Homer gleichfalls fremd (88, 3, t>) , findet
sich bei Herodot sowohl mit dem Infinitiv als mit dem Jndicativ
des Futurs . Αιαλλαγή βφι lyevero Ιπ ’ ω τι ξίίνονί αλλήλοισι elva <
xai ξνμμάχονς .

‘
Ηρ — ΈπΙ τούτω νπιξίΰταμαι της αρχής ln ’

{ο η ΰη
ονδίνός νμέων ά ρξ ο μ ιι ι ‘

Ηρ .

4 . Ueber die finalen Sätze 54 , 8, 1 ff.
A . Ueber das finale Relativ 53 , 7 , 3 .

5 . Ueber die hypothetischen Sätze 54 , 9 — 12 mit den A.

A . 1 . Die einfache Sprache Homers bietet nicht für alle Combina-
tionen hypothetischer Sätze die bei Attikern Vorkommen entsprechende Bei¬
spiele . So scheint el' mit dem Optativ in iterativer Bedeutung (att . Sy . 8)
bei ihm noch nicht vorzukommen ; eben so wenig die Formel ei τα μάλιστα
cb . 10 und die dort 14 erwähnte Brachylogie. Fremd ist ihm auch das
μάλιστα μέν eb. 13 . Von den elliptischen Ausdrücken eb. 11 findet sich bei

ihm el μή Od . μ , 326 , on μή nach Aristarch Jl . 71, 327 . Letzteres ge¬
braucht von guten Schriftstellern am häufigsten Herodot . Ου ης άλλος
γίγνίτ

’ eneix ’
ανέμων el μη Ευρός xe Νότος τι . Όδ . — 'Οη μη

’Λϋ -ήναι
ήν ούδίν άλλο πόλιΟμα λόγιμον .

‘
Ηρ .

A . 2 . Im hypothetischen Sinne findet sich bei Homer ότι μή wann
nicht für wenn nicht : nach einem affirmativen Satze Jl . v, 319 . Od . ip ,
185 ; nach einem negativen Jl . 248 . Od . n , 197 . Vgl . Spitzner Exc .
XXVII zur Ilias . Ov [y. e] χατίννήΰαιμι oxe μ ή αυτός ye xeieioi ,

’ΐλ .
A . 3 . Im Nachsatze erscheint bei Homer nach eX zuweilen auch τώ

(fetten nach inet \ . Vgl . 50 , 2 , 18 . EX xev en προτέρω γένετο δρόμος
άμφοΤίροιβιν , τω xev μιν παρέλαΰα

’ οίδ αμφήριβτον ίάηχέν . Ίλ .

A . 4 . [ 13 >ι . 14 . s Ueber den fehlenden Nachsatz 84 , 13 , 7 . Verschie¬
den ist Jl . a , 580, wo ein δόναχαι vorschwebt , das durch den motivirenden
Satz mit γάρ vertreten wird . Aehnlich scheint Od . φ , 260 ein ονδέν δια¬

φέρει so verschlägt es nichts vorzuschweben . Jl . ζ, 150 liegt der Nach¬

satz in kff» - πόλις — Χάδι on ean πόλις, vgl. att . Sy . 14 . Aehnlich φ,
487 , wo die Erzählung 489 ff . ( gleich einem : so will ich es dir zeigen ) den
Nachsatz vertritt . Nicht hieher gehören Jl . -c , 111 u . ω , 74 , wo nach
54 , 3 , 3 zu erklären ist.

A . 8 . (18 .) Kat ei und ei xai finden fich mehrfach schon bei Homer .
S . Spitzner Exc . XXII ! zur Ilias vgl. zu v , 316 . Τω lyo> άντίος ιϊμι ,
xai ei πυρι χεϊοας eoixev . Ίλ . MaqvauivoiCi nenoiOt , xai el μαλα
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τείχος ορηται , Öd1. — Θαρααλέης άνΐ) υ iv πάσιν αμύνων ίργοισιν τελέψει ,
il χαί ποθεν αλλοθεν ελθοι .

’ΟΑ ΤνΑείό'
ης, ei κα ί μάλα χάρτερόί ίση ,

qραζέσθω , μή τις οι άμείνων atlo μάχψαι . Ίλ . (Ύί qü .oi , ei χαί μοίρα
παρ

’
άνΑρί TCid'e Ααμηναι πάντα,ς όμώς , μή πώς τις έρωείτω πολίμοιο , Ίλ . )

51. 6 . [ 17 . ] Eben fo findet stch schon bei Homer oicf” et, jedoch wohl
nie ohne daß er auch ini Hauptsätze eine Negation hätte, außer Od . y , 115,
wo die Negation in der Frage liegt . Die Stellen Lei Spitzner zu II . v,
101. (Daneben οϋιΓ r,v Άγαμέμνονα εϊιμς nicht einmal 51, , wenn du ihn
etwa nennen solltest .) Aehnlich μηά ’ onore — μψλ’

ην nore φ , 375 . lieber
offl ίών — χαίπερ ίων ον (Od . ν, 294) vgl att . Sh . 56 , 13 , 2 . Oi μe
μάλα ρέα νικήσει , ονό ’ ei παγχάλχεος εύχεται είναι . Ίλ . Seiv '

, ον μοι
θίμις εστ’

, ονό ’ ei xaxiiov σέθεν ελ9οι , ξεϊνον άτιμήααι .
’Οό. Ονό ’ et

μοι τόσα όοίη οσα ψάμαθός τε χόνις re, oid 'e χεν ώς hi θυμόν ίμον πεί¬
σει’ \Αγαμέμνων .

’ΐλ .

6 . Ueber die relativen Satze 54, 13—15 mit den A .
A. 1 . Ueber die verschiedenen Construetionen nach olx εσην Sani ic.

84, 3, 8 ». 61 , 5 , 2 ; das finale und qualitative Relativ 53 , 7 , 3 u . 4 .
A . 2 . Ueber die 5tssimilation 51 , 9 , 1 u . 2 ; die Stellung 51 , 10 ,

1 u . 2 ; den casusartigen Gebrauch relativer Sätze 51 , 11 , i ff. ; das
elliptische οΐος eb . A . 5 ; Ergänz u n g des Berdums 62 , 1 , 3 f.

A. 3 . Inkongruenz des Relativs 58, 4 , 2 u . 3 ; Apposition dem
Relativ angefngt 57 , 10 , 2 n . 3 .

7 . Ueber die temporalen Sätze 54, 16 u . 17 mit den A .
A . 1 . [ 4 .]

’Enei oder ίπειόή τάχιστα kommt bei Homer nicht vor,
indem es dem Hexameter widerstrebt. Die von ihm gebrauchten Formeln
Inei oder ίπειόή το -πρώτον und ίπειόή (τα ) πρώτα entsprechen mehr dem
prosaischen , von ihm aus demselben Grunde nicht gebrauchten inet άπαξ
(Krüger zu Ten. An . 1 , 9 > 10 ) . Ον ποτ εσβη ονρος , ίπειόή πρώτα
θεός προέηχεν άήναι . Όό . Ου τις πάμπαν ανώνυμός ίαπν ανθρώπων ,
ου χαχός , ούόε μίν ίσθλός , ίπήν τά πρώτα γίνηται .

’Οό.
‘
Μλένμ θεοί

yovov οΰχίτ eq αίνον , ίπειόή τό πρώτον ίγείνατο παϊό '
ίρατεινην ,

‘ί£ρ-
μιόνψ ,

’ Οό.
51. 2 . [ 8 .] Die att. Sh . 8 erwähnte Ausdrucksweise findet sich na¬

mentlich bei Tragikern , wie So . Tr . 750 ff. En . Zph . T . 1449 s. Hipp .
1198 . Her. 7, 115.

8 . Caussale Sätze erscheinen bei Homer eben nur in der
einfachsten Form (mit dem Indicativ ), eingeführt durch οτι, οτπ, ο,
(ml, ina η § 69 , 26, ώς ; επιί te bei H erodot, seltener so als eml.

A . Nicht vor kommt bei Homer Aon ; in cauffaler Bedeutung nicht
tus. Ληίπνϊον περί πάσης fnv ομηλιχίης , οτι oi ρρεσίν αρτια t/ ύ'

η . Ιλ .
Τοίον [f?j χαί πατράς , ο χαί πεπννμένα βάζεις . ΌΑ Λημοβόρος βασι¬
λεύς, ίπεί οντιόανοϊσιν άνάασεις . Ίλ . ( Ύποεϊξεν χεϊρας ίμάς , ίπεί οΰ
* εν άνιόρωτί γ ’ ίτελέσθη . Ίλ . )

9 . Der Nachsatz wird auch bei Homer gewöhnlich nicht durch
ein besonderes Wort markirt.

A . 1 . Die nach der att. Sy . l im Nachsatze erscheinenden Ausdrücke
kommen bei Homer nicht vor. Wohl aber finden fich bei ihm ähnlich ckh
nn (das ckh präpofitiv , wie diese Formel auch in selbständigen Sätzen er¬
scheint) und χαί τότε·, in der Regel nur nach temporalen Conjunctionen;
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ausnahmsweise tau nach ct Od . ρ , 83 , nach Ss v , 92 , wo der Satz mit

os zugleich an das Vorhergehende sich anschließt und zum Folgenden den

Vordersatz bildet . Ήμος ηίλιος xandu xai int χνΐφας ηΧ9ιν , ό'
ή το re

χοιμήααντο tni ρηγμϊνι ΑαΧάιίαης.
‘Od, '

Ήμος d ‘
ήριγένΗα φάνη (tododa -

χτνλος ήοίς , xai τότ ’ Ιγών άγορην 3-ίμινος μίτά näoiv htnov .
‘ Od.

A . 2 . Als eine Abschwächung des όή erscheint di bei Homer vielfach
im Nachsatze . So besonders nach Zeitpartikeln : nach imi Jl . jj , 149 , nach

οτί t , 439 . Od . x, 571 , nach ivTS Od . v , 56 f ., nach >s Jl . a , 193 . x ,
507 . Od . d , 120 . i , 365 ; etos — τόφρα di Jl . X, 507 . λ, 411 . o , 539.

ρ, 106 , οφρα — τόφρα di Jl . A 221 . μ , 12 . o , 343 . c , 258 . Od . », 57 .

X, 126. (Hermann zum Hy . Aphr . 226 p . 10 7 . ?? ! Daneben ist z. B . όφρα
— τόφρα ohne dt keinesweges selten .

"Etos 6 τω ποίίμιζί μίνωφι , in <F
tlmio νίχην , τόφρα di ol Mtvü .aoi άρήιος η /.ihv (ϊαύντωρ . ΊΧ.

“
Οφρα

τοί αμφνηένοντο βοήν άγαμον Mtvi/ .uov , τόφρα d ’ inl Τρώων οτίχκ
rßv &ov άΰπιβτάων , ‘ IX .

A . 3 . Ueber iyoi di , ου di , ό di ic . im Nachsatze 50 , 1, 11 .

A . 4 . Nach temporalen Consunctionen gebraucht Homer im Nach¬
satze häußg άρα und ρά , oft nach imi ; aber auch 1 ) ηρα nach inudt ] Od .
f , 77 . » , 132 ; nach ημος d, 307 . 401 ; nach orf Jl . i , 670. π , 786 . (roVi
di ρα X, 1820 2) ρ « nach Sn Jl . d, 447 . f, 15 . ,% 61 . Od . a , 333 .
1) , 4 ; nach (Üf Jl . X, 249 . π , 820 . ρ , 200 . Od . o, 60 . χ , 408 ; nach ημο (

ß , 2 . ( Aehnlich o,% — itj ρα Jl . λ , 149 . vgl . A , 327 .]
'Emi τάρπηααν

idtjrios ijdi ποτητος , mli άρα μύθων ηρχτ Kalvtpto , dla θίάων .
’ Od,

“Οτι di] βχίάον ηοαν (π ’ άΧΧήΧοίΟίν ϊόντίζ , Φηγιύς ρα πρόηροζ προίιι do -

λιχόοχιον ϊγχος ,
‘IX .

ΙΟ . Ueber parataktische Verbindungen § 59 .

11 . Die obliquen Verhältnisse , so weit sie bei Dichtern Vor¬

kommen , richten sich bei ihnen im Allgemeinen nach denselben Regeln
wie in ,der Prosa .

A . 1 . s4 u . 8 .] Homerische Beispiele von Beibehaltung der directen
Rede in einer Meldung Jl . «, 263 ff. vgl . 121 ff. Ein Uebergang aus der
obliquen Rede in die direkte Od . «, 40 u . ρ , 527 . Unvorbereitet tritt 'die
direkte Rede ein , als ob ein ϊφη eingeschoben wäre, Jl . ψ , 855.

A . 2 . Stellen der in der att . Sy . 7 erwähnten Art kommen bei Dich¬
tern nicht leicht vor (nur ein Uebergang von <as mit dem Indikativ zum In¬

finitiv ist En . Med . 777 . vgl . Kr .
'

z. Her . 5 , 10 ) . Wohl aber findet sich

Aehnliches bei Herodot . So ist 1 , 170 , 1 ϊφη ans ixäeoe zu ergänzen ,
2 , 64 , 2 φαβίν aus νομίζπν . Der oblique Infinitiv tritt ein von einem
bloß vorschwebenden Xiyovew abhängig 1 , 59 , 1 . 86 , 2 . vgl . 3 , 23, 1 .
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